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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 94/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Ιανουαρίου 2002

για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 του Συµβουλίου,
σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης των γεωργικών προϊόντων στην εσωτερική αγορά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης
των γεωργικών προϊόντων στην εσωτερική αγορά (1), και ιδίως τα
άρθρα 12 και 16,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Πρέπει να καθοριστούν οι λεπτοµέρειες εφαρµογής των
ενεργειών ενηµέρωσης και προώθησης των γεωργικών
προϊόντων και, δευτερευόντως, των προϊόντων διατροφής
στην εσωτερική αγορά.

(2) Με µέληµα την ορθή διαχείριση, είναι σκόπιµο να προβλε-
φθεί η συχνότητα µε την οποία θα καταρτίζεται ο κατάλο-
γος θεµάτων και προϊόντων που αποτελούν το αντικείµενο
των ανωτέρω ενεργειών.

(3) Προκειµένου να αποφευχθεί κάθε κίνδυνος στρεβλώσεων
ανταγωνισµού, πρέπει να χαραχθούν κατευθυντήριες γραµ-
µές οι οποίες θα ακολουθούνται κατά την αναφορά στη
συγκεκριµένη καταγωγή προϊόντων που αποτελούν το αντι-
κείµενο εκστρατειών προώθησης και ενηµέρωσης.

(4) Πρέπει να καθοριστεί η διαδικασία υποβολής προγραµµάτων
και επιλογής του οργανισµού εκτέλεσης, κατά τρόπο που να
διασφαλίζονται ο ευρύτερος δυνατός ανταγωνισµός και η
ελεύθερη κυκλοφορία των υπηρεσιών.

(5) Πρέπει να καθοριστούν τα κριτήρια επιλογής προγραµµάτων
από τα κράτη µέλη και έγκρισης από την Επιτροπή, κατά
τρόπο που να διασφαλίζονται η τήρηση των κοινοτικών
κανόνων και η αποτελεσµατικότητα των προς πραγµατο-
ποίηση ενεργειών, λαµβανοµένων ιδίως υπόψη των διατά-
ξεων της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης
Ιουνίου 1992 για το συντονισµό των διαδικασιών σύναψης
δηµοσίων συµβάσεων υπηρεσιών (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 2001/78/ΕΚ της Επιτροπής (3).

(6) Στο πλαίσιο συνεργασίας µε τα κράτη µέλη, κατόπιν εξέ-
τασης των προγραµµάτων, η Επιτροπή ενηµερώνει την επι-
τροπή διαχείρισης των προγραµµάτων που έχουν εγκριθεί
και των σχετικών προϋπολογισµών.

(7) Με στόχο την πλαισίωση των προς υλοποίηση προγραµ-
µάτων, πρέπει να καθοριστούν γενικές κατευθυντήριες γραµ-
µές των εν λόγω εκστρατειών. Οι εκστρατείες πρέπει να

έχουν ενηµερωτικό χαρακτήρα σύµφωνα µε το άρθρο 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000. Σε πρώτη φάση, οι
κατευθύνσεις αυτές καθορίζονται για συγκεκριµένο αριθµό
σηµαντικών τοµέων, µε την επιφύλαξη της προσθήκης
άλλων τοµέων ή θεµάτων σε µεταγενέστερο στάδιο.
Κατευθυντήριες γραµµές πρόκειται επίσης να θεσπιστούν για
τον τοµέα των ζώντων φυτών και των ανθοκοµικών
προϊόντων.

(8) Με µέληµα την αποτελεσµατικότητα των κοινοτικών ενερ-
γειών, θα πρέπει να καθοριστούν τα προτιµησιακά κριτήρια
στην επιλογή των προγραµµάτων, για τη βελτιστοποίηση
των αποτελεσµάτων τους.

(9) Σε περίπτωση προγραµµάτων που ενδιαφέρουν περισσότερα
του ενός κράτη µέλη, πρέπει να προβλέπονται τα µέτρα που
διασφαλίζουν τη µεταξύ των κρατών µελών συνεργασία για
την υποβολή και την εξέταση των προγραµµάτων.

(10) Πρέπει να καθοριστούν οι συνέπειες που µπορεί να έχει,
ενδεχοµένως, η µείωση της κοινοτικής χρηµατοδότησης σε
περίπτωση αποκλεισµού κάποιας οργάνωσης λόγω της
απουσίας συγχρηµατοδότησης κράτους µέλους, και µη
εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου 9 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000.

(11) Πρέπει να καθοριστούν οι έλεγχοι που διενεργούν τα κράτη
µέλη όσον αφορά τα προγράµµατα που διαχειρίζονται τα
ίδια άµεσα.

(12) Με µέληµα τη χρηστή δηµοσιονοµική διαχείριση, πρέπει να
διευκρινιστούν οι λεπτοµέρειες εφαρµογής της κοινοτικής
χρηµατοδοτικής συµµετοχής. Θα πρέπει ιδίως να διευκρινι-
στεί ότι, στην περίπτωση πολυετών προγραµµάτων, η χρηµα-
τοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας δεν µπορεί να υπερβαί-
νει συνολικά το 50 % του συνολικού κόστους.

(13) Οι λεπτοµέρειες όσον αφορά την τήρηση των υποχρεώσεων
που αναλαµβάνονται πρέπει να αποτελούν το αντικείµενο
συµβάσεων που συνάπτονται µεταξύ των ενδιαφεροµένων
και των αρµόδιων εθνικών οργανισµών, εντός εύλογης
προθεσµίας, βάσει υποδειγµάτων συµβάσεων που θέτει στη
διάθεσή τους η Επιτροπή.

(14) Προκειµένου να διασφαλιστεί η ορθή εκτέλεση της σύµ-
βασης, είναι σκόπιµο το συµβαλλόµενο µέρος να συνιστά
υπέρ του αρµόδιου οργανισµού εγγύηση ίση προς το 15 %
της κοινοτικής συµµετοχής. Για τον ίδιο σκοπό, εγγύηση
πρέπει να συνιστάται σε περίπτωση αίτησης προκαταβολής.

(1) ΕΕ L 328 της 21.12.2000, σ. 2.
(2) ΕΕ L 209 της 24.7.1992, σ. 1.
(3) ΕΕ L 285 της 29.10.2001, σ. 1.
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(15) Πρέπει να καθοριστεί η βασική απαίτηση υπό την έννοια του
άρθρου 20 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 της Επι-
τροπής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1932/1999 (2).

(16) Για τις απαιτήσεις δηµοσιονοµικής διαχείρισης, είναι απα-
ραίτητο να προβλέπονται κυρώσεις σε περίπτωση µη υπο-
βολής ή µη τήρησης της προθεσµίας υποβολής αιτήσεων
για ενδιάµεσες πληρωµές ή σε περίπτωση καθυστέρησης των
πληρωµών από τα κράτη µέλη.

(17) Με µέληµα τη χρηστή δηµοσιονοµική διαχείριση και προκει-
µένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος να εξαντληθεί µε τις προ-
βλεπόµενες δόσεις η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοι-
νότητας έτσι ώστε να µην υφίσταται πλέον υπόλοιπο προς
πληρωµή, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ότι η προκαταβολή
και οι διάφορες ενδιάµεσες πληρωµές δεν είναι δυνατόν να
υπερβούν το 80 % της κοινοτικής συµµετοχής. Για τον ίδιο
λόγο, η αίτηση για την καταβολή του υπολοίπου πρέπει να
υποβάλλεται στον αρµόδιο οργανισµό εντός καθορισµένης
προθεσµίας.

(18) Κρίνεται αναγκαίο να ελέγχουν τα κράτη µέλη την εκτέλεση
των ενεργειών και να τηρείται η Επιτροπή ενήµερη για τα
αποτελέσµατα της εφαρµογής των µέτρων που προβλέπο-
νται στον παρόντα κανονισµό. Με µέληµα τη χρηστή δηµο-
σιονοµική διαχείριση, είναι σκόπιµο να προβλεφθεί συνεργα-
σία µεταξύ των κρατών µελών σε περιπτώσεις κατά τις
οποίες οι ενέργειες πραγµατοποιούνται σε κράτος µέλος
άλλο από εκείνο στο οποίο είναι εγκατεστηµένος ο συµβαλ-
λόµενος αρµόδιος οργανισµός.

(19) Με τη θέσπιση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 τα
µέτρα ενηµέρωσης και προώθησης για τα γεωργικά προϊόντα
στην εσωτερική αγορά αποτέλεσαν το αντικείµενο εναρµό-
νισης και συγκεντρώθηκαν σε ένα µόνο κείµενο. Συνεπώς,
είναι απαραίτητο να εναρµονιστούν και να απλοποιηθούν
επίσης οι λεπτοµερείς κανόνες εκτέλεσης σε σχέση µε τους
υφιστάµενους κανόνες που διέπουν τον τοµέα. Θα πρέπει
λοιπόν να καταργηθούν οι ισχύουσες διατάξεις και κανονι-
σµοί εφαρµογής που διέπουν τον τοµέα και αφορούν την
προώθηση των γεωργικών προϊόντων.

(20) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της κοινής συνεδρίασης των επι-
τροπών διαχείρισης-προώθησης γεωργικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 και το άρθρο 7 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2826/2000, ως «πρόγραµµα»
νοείται ένα σύνολο συνεκτικών ενεργειών επαρκούς εµβέλειας για
τη συµβολή στην αύξηση της ενηµέρωσης όσον αφορά τα σχετικά
προϊόντα καθώς και στη διάθεσή τους.

Άρθρο 2

1. Για να πληρούνται τα κριτήρια που αναφέρονται στο άρθρο 3
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2826/2000, το µήνυµα προώθησης
ή/και ενηµέρωσης που διαβιβάζεται στους καταναλωτές και στους
άλλους στόχους πρέπει να βασίζεται στις εγγενείς ιδιότητες του
σχετικού προϊόντος ή/και στα χαρακτηριστικά του.

2. Οποιαδήποτε αναφορά στην καταγωγή των προϊόντων πρέπει
να είναι επικουρική σε σχέση µε το βασικό µήνυµα της εκστρατείας.
Ωστόσο, η ένδειξη της καταγωγής ενός προϊόντος µπορεί να αναφέ-
ρεται στο πλαίσιο µιας ενέργειας, στην περίπτωση που πρόκειται
για ονοµασία που έχει δοθεί βάσει της κοινοτικής νοµοθεσίας ή για
στοιχείο που συνδέεται µε τα πρότυπα προϊόντα που απαιτούνται
για την ανάδειξη των ενεργειών προώθησης ή ενηµέρωσης.

Άρθρο 3

Ο κατάλογος των θεµάτων και των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 καταρτίζεται κάθε
δύο έτη το αργότερο έως τις 31 Μαρτίου. Ο πρώτος κατάλογος
εµφαίνεται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού.

Οι εθνικές αρχές που είναι αρµόδιες για την εφαρµογή του παρό-
ντος κανονισµού απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 4

Τα προγράµµατα που αναφέρονται στο άρθρο 1 υλοποιούνται κατά
τη διάρκεια ελάχιστης περιόδου ενός έτους και µέγιστης τριών ετών
που υπολογίζεται από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της σχετικής
σύµβασης.

Άρθρο 5

1. Για την εκτέλεση των ενεργειών που αποτελούν µέρος προ-
γραµµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2826/2000, το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος δέχεται, κατό-
πιν πρόσκλησης για την υποβολή προτάσεων, πριν από τις 15
Ιουνίου και για την πρώτη φορά πριν από τις 15 Μαρτίου, προ-
γράµµατα από επαγγελµατικές ή διεπαγγελµατικές οργανώσεις της
Κοινότητας, αντιπροσωπευτικές του υπόψη τοµέα ή των υπόψη
τοµέων. Τα προγράµµατα αυτά είναι σύµφωνα µε τις κατευθυντή-
ριες γραµµές που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2826/2000 και µε τη συγγραφή υποχρεώσεων που περιλαµ-
βάνει τα κριτήρια αποκλεισµού, επιλογής και ανάθεσης, η οποία
έχει διανεµηθεί για το σκοπό αυτό από τα ενδιαφερόµενα κράτη
µέλη.

Οι αρχικές κατευθυντήριες γραµµές παρατίθενται στο παράρτηµα
ΙΙΙ του παρόντος κανονισµού.

2. Για τις αγορές που τα αφορούν, τα κράτη µέλη λαµβάνουν
τα απαιτούµενα µέτρα για την επιβολή της τήρησης των διατάξεων
της οδηγίας 92/50/ΕΟΚ από τις αναθέτουσες αρχές.

3. Στην περίπτωση που προβλέπεται πρόγραµµα προώθησης το
οποίο ενδιαφέρει περισσότερα του ενός κράτη µέλη, τα εν λόγω
κράτη µέλη συνεννοούνται µεταξύ τους για την από κοινού κατάρ-
τιση συγγραφών υποχρεώσεων και προκηρύξεων για την υποβολή
προτάσεων, συµβατών µεταξύ τους.

(1) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.
(2) ΕΕ L 240 της 10.9.1999, σ. 11.
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4. Ως συνέχεια των προσκλήσεων υποβολής προτάσεων, οι
οργανισµοί που προβλέπονται στην παράγραφο 1 καταρτίζουν, σε
συνεργασία µε τον ή τους οργανισµούς εκτέλεσης που έχουν επιλέ-
ξει βάσει ενδεδειγµένων και ελεγµένων από το κράτος µέλος µέσων,
προγράµµατα προώθησης και ενηµέρωσης.

5. Στην περίπτωση προγραµµάτων που ενδιαφέρουν περισσό-
τερα του ενός κράτη µέλη, τα κράτη µέλη αυτά συνεννοούνται
µεταξύ τους για την επιλογή των προγραµµάτων και αναλαµβάνουν
τη δέσµευση να συµµετάσχουν στη χρηµατοδότησή τους σύµφωνα
µε το άρθρο 9 παράγραφος 2.

Άρθρο 6

Στην περίπτωση που δεν εφαρµόζεται το άρθρο 9 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 λόγω µη συµµετοχής κρά-
τους µέλους στη συγχρηµατοδότηση, η επαγγελµατική ή διεπαγ-
γελµατική οργάνωση που προέρχεται από το εν λόγω κράτος µέλος
αποκλείεται από το πρόγραµµα.

Άρθρο 7

1. Κάθε έτος, το αργότερο έως τις 31 Αυγούστου, και για την
πρώτη φορά έως τις 15 Μαΐου, τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην
Επιτροπή τον κατάλογο των προγραµµάτων και των οργανισµών
εκτέλεσης που έχουν επιλεγεί καθώς και αντίγραφο των εν λόγω
προγραµµάτων. Στην περίπτωση που τα προγράµµατα ενδιαφέρουν
περισσότερα του ενός κράτη µέλη, η ανακοίνωση αυτή πραγµατο-
ποιείται µε κοινή συµφωνία των συγκεκριµένων κρατών µελών.

2. Στην περίπτωση που η Επιτροπή διαπιστώσει ότι κάποιο πρό-
γραµµα δεν είναι σύµφωνο µε την κοινοτική νοµοθεσία ή τις
κατευθυντήριες γραµµές που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙΙ, ενη-
µερώνει εντός 60 εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή του
προσωρινού καταλόγου, το ή τα συγκεκριµένα κράτη µέλη για τη
µη επιλεξιµότητα ολοκλήρου του εν λόγω προγράµµατος ή τµήµα-
τός του.

3. Μετά την εξέταση των προγραµµάτων, η Επιτροπή, το αργό-
τερο στις 15 Νοεµβρίου, και για την πρώτη φορά στις 31 Ιουλίου,
ενηµερώνει τις κοινές επιτροπές διαχείρισης που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 σχετικά µε τα
επιλεγέντα προγράµµατα και τους αντίστοιχους προϋπολογισµούς.

4. Υπεύθυνοι για την ορθή εκτέλεση του επιλεγέντος προγράµ-
µατος είναι η προτείνουσα επαγγελµατική ή διεπαγγελµατική
οργάνωση.

Άρθρο 8

Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2826/2000 ο προσωρινός κατάλογος των προγραµµάτων αυτών
διαβιβάζεται στην Επιτροπή το αργότερο στις 30 Σεπτεµβρίου για
την πρώτη φορά στις 15 Ιουνίου. Η ενηµέρωση των κοινών επι-
τροπών διαχείρισης γίνεται το αργότερο στις 15 ∆εκεµβρίου και
για την πρώτη φορά στις 15 Σεπτεµβρίου.

Άρθρο 9

1. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας στις ενέργειες
που προβλέπονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 καθορίζεται ως εξής:

α) 50 % των πραγµατικών δαπανών εκτέλεσης των ενεργειών, για
τα προγράµµατα διάρκειας ενός έτους·

β) 60 % των πραγµατικών δαπανών εκτέλεσης των ενεργειών για
το πρώτο έτος και 40 % για το δεύτερο έτος, για τα προγράµ-
µατα διάρκειας δύο ετών, χωρίς η συνολική χρηµατοδοτική
συµµετοχή της Κοινότητας να υπερβαίνει το 50 % του συνόλου
των δαπανών·

γ) 60 % των πραγµατικών δαπανών εκτέλεσης των ενεργειών του
πρώτου έτους, 50 % του δεύτερου έτους και 40 % του τρίτου
έτους, για τα προγράµµατα διάρκειας τριών ετών, χωρίς ωστόσο
να υπερβαίνει η συνολική χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοι-
νότητας το 50 % του συνόλου των δαπανών.

Η εν λόγω χρηµατοδοτική συµµετοχή καταβάλλεται στα κράτη
µέλη που προβλέπονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000.

2. Η χρηµατοδοτική συµµετοχή των κρατών µελών στις ενέρ-
γειες που προβλέπονται στο άρθρο 9 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 είναι ίση µε το 20 % της πραγµατικής
τους δαπάνης. Στην περίπτωση κατά την οποία στη χρηµατοδότηση
συµµετέχουν περισσότερα του ενός κράτη µέλη, το µερίδιό τους
καθορίζεται ανάλογα µε τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της προτεί-
νουσας οργάνωσης που βρίσκεται στο έδαφός τους.

Άρθρο 10

1. Αµέσως µετά την κατάρτιση του οριστικού καταλόγου των
προγραµµάτων που έχουν επιλεγεί από τα κράτη µέλη, ο οποίος
αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000, κάθε ενδιαφερόµενη οργάνωση ενη-
µερώνεται από το κράτος µέλος για τη συνέχεια που έχει δοθεί
στην αίτησή της. Τα κράτη µέλη συνάπτουν συµβάσεις µε τις
οργανώσεις που έχουν επιλεγεί εντός των 30 ηµερολογιακών
ηµερών που ακολουθούν την κοινοποίηση της απόφασης της Επι-
τροπής. Μετά τη λήξη της προθεσµίας αυτής δεν µπορεί να συνα-
φθεί καµία σύµβαση χωρίς προηγούµενη έγκριση της Επιτροπής.

2. Τα κράτη µέλη χρησιµοποιούν υποδείγµατα συµβάσεων τα
οποία θέτει στη διάθεσή τους η Επιτροπή.

3. Η σύµβαση δύναται να συναφθεί από τα δύο µέρη µόνο µετά
τη σύσταση εγγύησης ίσης µε το 15 % του ετήσιου ανώτατου
ποσού της χρηµατοδότησης της Κοινότητας και από το ή τα οικεία
κράτη µέλη ώστε να διασφαλίζεται η ορθή εκτέλεση της σύµβασης.
Η εν λόγω εγγύηση συνιστάται κατά τους όρους του τίτλου ΙΙΙ του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

Ωστόσο, εάν το συµβαλλόµενο µέρος είναι οργανισµός δηµοσίου
δικαίου ή εάν ενεργεί υπό την εποπτεία αυτού, δύναται να γίνει
δεκτή από τον αρµόδιο οργανισµό γραπτή εγγύηση της εποπτεύου-
σας αρχής ίση µε το ποσοστό που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο,
εφόσον η εν λόγω αρχή αναλαµβάνει:

— την υποχρέωση να µεριµνά για την ορθή εκτέλεση των ανειληµ-
µένων υποχρεώσεων,

— και τον έλεγχο της ορθής χρησιµοποίησης των ποσών που
λαµβάνονται για την εκτέλεση των ανειληµµένων υποχρεώσεων.

H απόδειξη όσον αφορά τη σύσταση της εν λόγω εγγύησης πρέπει
να περιέλθει στο κράτος µέλος πριν από τη λήξη της προθεσµίας
που προβλέπεται στην παράγραφο 1.

Η αποδέσµευση της εν λόγω εγγύησης πραγµατοποιείται εντός των
προθεσµιών και µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 12
του παρόντος κανονισµού για την πληρωµή του υπολοίπου.
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4. Βασική απαίτηση κατά την έννοια του άρθρου 20 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 αποτελεί η εκτέλεση των µέτρων που
έχουν περιληφθεί στη σύµβαση.

5. Το κράτος µέλος διαβιβάζει αµέσως στην Επιτροπή αντί-
γραφο της σύµβασης και την απόδειξη για τη σύσταση της
εγγύησης. Επίσης, της κοινοποιεί αντίγραφο της σύµβασης που
συνάπτει η επιλεγείσα οργάνωση µε τον οργανισµό εκτέλεσης.

Η σύµβαση αυτή προβλέπει την υποχρέωση του οργανισµού εκτέ-
λεσης των ενεργειών να υπόκειται στους ελέγχους που προβλέπο-
νται στο άρθρο 14.

Άρθρο 11

1. Εντός τριάντα ηµερολογιακών ηµερών από την ηµεροµηνία
υπογραφής της σύµβασης, το συµβαλλόµενο µέρος δύναται να
υποβάλει στο κράτος µέλος αίτηση για προκαταβολή, συνοδευό-
µενη από την εγγύηση που προβλέπεται στην παράγραφο 3. Μετά
τη λήξη της προθεσµίας αυτής, δεν είναι πλέον δυνατόν να ζητηθεί
προκαταβολή.

Η προκαταβολή δύναται να καλύπτει 30 %, κατ’ ανώτατο όριο, του
ποσού της ετήσιας κοινοτικής συµµετοχής καθώς και εκείνης του ή
των οικείων κρατών µελών.

2. Η πληρωµή της προκαταβολής από το κράτος µέλος πρέπει
να λάβει χώρα εντός τριάντα ηµερολογιακών ηµερών από την
υποβολή της αίτησης για προκαταβολή. Σε περίπτωση καθυ-
στέρησης, εφαρµόζονται οι κανόνες που προβλέπονται στο άρθρο
4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 296/96 της Επιτροπής (1).

3. Η πληρωµή της προκαταβολής υπόκειται στη σύσταση
εγγύησης, από το συµβαλλόµενο µέρος υπέρ του κράτους µέλους,
ποσού ίσου µε το 110 % της εν λόγω προκαταβολής, η οποία
συνιστάται σύµφωνα µε τους όρους του τίτλου ΙΙΙ του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2220/85.

Ωστόσο, εάν το συµβαλλόµενο µέρος είναι οργανισµός δηµοσίου
δικαίου ή ενεργεί υπό την εποπτεία του εν λόγω οργανισµού,
δύναται να γίνει δεκτή από τον αρµόδιο οργανισµό γραπτή
εγγύηση από την εποπτεύουσα αρχή ίση µε το ποσοστό που
προβλέπεται στο προηγούµενο εδάφιο, εφόσον η αρχή αυτή ανα-
λαµβάνει να καταβάλει το ποσό που καλύπτει η εγγύηση σε
περίπτωση που δεν θεµελιώνεται το δικαίωµα για το προκαταβλη-
θέν ποσό.

Άρθρο 12

1. Οι αιτήσεις για τις ενδιάµεσες πληρωµές της κοινοτικής συν-
δροµής και εκείνης των κρατών µελών υποβάλλονται πριν από το
τέλος του ηµερολογιακού µήνα που ακολουθεί εκείνον της λήξης
κάθε τρίµηνης περιόδου, υπολογιζόµενης από την ηµεροµηνία υπο-
γραφής της σύµβασης. Οι αιτήσεις αυτές αφορούν τις δαπάνες που
έχουν πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρκεια της εν λόγω τρίµηνης
περιόδου και συνοδεύονται από συνοπτική δηµοσιονοµική έκθεση,
τα σχετικά δικαιολογητικά έγγραφα και ενδιάµεση έκθεση εκτέ-
λεσης της σύµβασης. Στην περίπτωση που δεν έχει πραγµατοποι-
ηθεί καµία δαπάνη κατά τη διάρκεια της εν λόγω τρίµηνης περιό-
δου, η πληροφορία αυτή διαβιβάζεται εντός των ιδίων προθεσµιών
µε εκείνες για τις αιτήσεις ενδιάµεσης πληρωµής.

Εκτός από περιπτώσεις ανωτέρας βίας, η καθυστερηµένη υποβολή
κάθε αίτησης ενδιάµεσης πληρωµής συνοδευόµενη από τα σχετικά
έγγραφα συνεπάγεται µείωση της πληρωµής κατά 3 % ανά
ολόκληρο µήνα καθυστέρησης.

Οι πληρωµές αυτές και η πληρωµή της προκαταβολής που προβλέ-
πεται στο άρθρο 11 παράγραφος 1 δεν δύνανται να υπερβούν
συνολικά το 80 % του συνόλου της ετήσιας χρηµατοδοτικής συν-
δροµής της Κοινότητας και των σχετικών κρατών µελών. Εφόσον το
επίπεδο αυτό καλυφθεί, δεν υποβάλλεται καµία άλλη αίτηση για
ενδιάµεση πληρωµή.

2. Η αίτηση για την πληρωµή του υπολοίπου υποβάλλεται
εντός προθεσµίας τεσσάρων µηνών από την ηµεροµηνία
ολοκλήρωσης της εκτέλεσης των ενεργειών που προβλέπονται στη
σύµβαση για το έτος.

Για να µπορεί να υποβληθεί, η αίτηση πρέπει να συνοδεύεται από:

α) ανακεφαλαιωτική οικονοµική κατάσταση στην οποία εµφαίνο-
νται οι προβλεπόµενες και πραγµατοποιηθείσες δαπάνες καθώς
και όλα τα δικαιολογητικά έγγραφα για τις δαπάνες·

β) ανακεφαλαιωτική κατάσταση των πραγµατοποιηθεισών ενερ-
γειών (έκθεση δραστηριοτήτων)·

γ) έκθεση εσωτερικής αξιολόγησης, η οποία καταρτίζεται από τον
συµβαλλόµενο, για τα διαπιστωθέντα αποτελέσµατα κατά την
ηµεροµηνία της υποβολής έκθεσης, καθώς και για τις δυνατότη-
τες αξιοποίησής τους.

Εκτός από περιπτώσεις ανωτέρας βίας, η καθυστερηµένη υποβολή
της αίτησης για το υπόλοιπο συνεπάγεται µείωση του υπολοίπου
κατά 3 % ανά µήνα καθυστέρησης.

3. Η καταβολή του υπολοίπου προϋποθέτει τον έλεγχο των
εγγράφων που προβλέπονται στην παράγραφο 2.

Σε περίπτωση µη τήρησης της βασικής απαίτησης του άρθρου 10
παράγραφος 4, το υπόλοιπο µειώνεται ανάλογα µε τη βαρύτητα
των αθετηθέντων.

4. Η εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3
αποδεσµεύεται στο βαθµό που θεµελιώνεται το οριστικό δικαίωµα
για το προκαταβληθέν ποσό.

5. Το κράτος µέλος διενεργεί τις πληρωµές που προβλέπονται
στις προηγούµενες παραγράφους εντός προθεσµίας 60 ηµερολο-
γιακών ηµερών που υπολογίζονται από την παραλαβή της αίτησης.
Ωστόσο, η εν λόγω προθεσµία δύναται να ανασταλεί, οποιαδήποτε
στιγµή της περιόδου των εξήντα ηµερών µετά την αρχική πρωτο-
κόλληση της αίτησης πληρωµής, µε κοινοποίηση στον αντισυµβαλ-
λόµενο πιστωτή ότι η αίτησή του δεν γίνεται δεκτή είτε διότι η
οφειλή δεν έχει καταστεί απαιτητή είτε διότι δεν συνοδεύεται από
τα δικαιολογητικά που απαιτούνται για όλες τις συµπληρωµατικές
αιτήσεις ή διότι το κράτος µέλος θεωρεί ότι είναι απαραίτητο να
λάβει συµπληρωµατικές πληροφορίες ή να προβεί σε ελέγχους. Η
προθεσµία αρχίζει και πάλι να ισχύει από την ηµεροµηνία λήψης
των ζητούµενων πληροφοριών, οι οποίες πρέπει να διαβιβάζονται
εντός προθεσµίας τριάντα ηµερολογιακών ηµερών. Εκτός από
περιπτώσεις ανωτέρας βίας, η καθυστέρηση των ανωτέρω πληρωµών
συνεπάγεται µείωση του ποσού της επιστροφής στο κράτος µέλος,
σύµφωνα µε τους κανόνες που προβλέπονται στο άρθρο 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 296/96.

6. Η εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 3
πρέπει να ισχύει έως την καταβολή του υπολοίπου και να αποδε-
σµεύεται µε επιστολή απαλλαγής του αρµοδίου οργανισµού.

7. Το κράτος µέλος διαβιβάζει στην Επιτροπή εντός τριάντα
ηµερολογιακών ηµερών µετά την παραλαβή τους:

— τις τριµηνιαίες εκθέσεις εκτέλεσης της σύµβασης·

— τις ανακεφαλαιωτικές καταστάσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 12 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β)·

— την έκθεση εσωτερικής αξιολόγησης.(1) ΕΕ L 39 της 17.2.1996, σ. 5.
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8. Μετά την καταβολή του υπολοίπου, το κράτος µέλος απο-
στέλλει στην Επιτροπή οικονοµική κατάσταση των δαπανών που
πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο της σύµβασης.

Επίσης επιβεβαιώνει ότι, µετά τους πραγµατοποιηθέντες ελέγχους,
όλες οι δαπάνες πρέπει να θεωρηθούν επιλέξιµες σύµφωνα µε τους
όρους της σύµβασης.

9. Οι εγγυήσεις που έχουν καταπέσει καθώς και τα επιβληθέντα
πρόστιµα αφαιρούνται από τις δαπάνες που έχουν δηλωθεί στο
πλαίσιο του ΕΓΤΠΕ-τµήµα Εγγυήσεων, για το µέρος που αντιστοιχεί
στην κοινοτική συγχρηµατοδότηση.

Άρθρο 13

1. Το κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να εξακριβώσει, ιδίως µε τεχνικούς, διοικητικούς και λογιστικούς
ελέγχους στον αντισυµβαλλόµενο και στον οργανισµό εκτέλεσης:

α) την ακρίβεια των πληροφοριών και των δικαιολογητικών
εγγράφων, και

β) την εκπλήρωση όλων των υποχρεώσεων που απορρέουν από τη
σύµβαση.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
595/91 του Συµβουλίου (1), το κράτος µέλος ενηµερώνει το
συντοµότερο δυνατό την Επιτροπή για κάθε παρατυπία που δια-
πιστώνεται κατά τους διενεργηθέντες ελέγχους.

2. Για τον έλεγχο των ενεργειών που προβλέπονται στον παρό-
ντα κανονισµό, το αρµόδιο κράτος µέλος καθορίζει τα καταλληλό-
τερα µέσα για την εξασφάλιση του ελέγχου αυτού και ενηµερώνει
σχετικά την Επιτροπή.

3. Στην περίπτωση προγραµµάτων που καλύπτουν περισσότερα
του ενός κράτη µέλη, τα κράτη µέλη αυτά λαµβάνουν τα απα-
ραίτητα µέτρα για τον συντονισµό των δραστηριοτήτων τους όσον
αφορά τον έλεγχο και ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή.

4. Η Επιτροπή δύναται, οποιαδήποτε στιγµή, να συµµετέχει στις
εξακριβώσεις και τους ελέγχους που προβλέπονται στις παραγρά-
φους 2 και 3. Προς το σκοπό αυτό, οι αρµόδιοι οργανισµοί των
κρατών µελών ενηµερώνουν εγκαίρως την Επιτροπή για τις εξα-
κριβώσεις και τους ελέγχους που προβλέπονται.

Η Επιτροπή µπορεί επίσης να προβαίνει σε συµπληρωµατικούς
ελέγχους τους οποίους θεωρεί απαραίτητους.

Άρθρο 14

1. Σε περίπτωση αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού, ο δικαιού-
χος είναι υποχρεωµένος να επιστρέψει το εν λόγω ποσό προσαυξη-
µένο µε τον τόκο που υπολογίζεται σε συνάρτηση του χρονικού
διαστήµατος που µεσολάβησε µεταξύ της πληρωµής και της επι-
στροφής από τον δικαιούχο.

Το επιτόκιο είναι εκείνο που εφαρµόζεται από την Ευρωπαϊκή
Κεντρική Τράπεζα για τις εργασίες του σε ευρώ, όπως δηµοσιεύεται
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C,
και ισχύει την ηµεροµηνία του αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού,
προσαυξηµένο κατά τρεις ποσοστιαίες µονάδες.

2. Τα ανακτηθέντα ποσά καθώς και οι τόκοι καταβάλλονται
στους οργανισµούς ή τις υπηρεσίες πληρωµής για να αφαιρεθούν
στη συνέχεια από τις δαπάνες που χρηµατοδοτούνται από το Ευρω-
παϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, κατ’ ανα-
λογία της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συµµετοχής.

Άρθρο 15

Οι διατάξεις των άρθρων 10 έως 14 εφαρµόζονται επίσης στα
προγράµµατα που υποβάλλονται σύµφωνα µε το άρθρο 7 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000.

Για τα προγράµµατα αυτά, οι συµβάσεις συνάπτονται µεταξύ των
σχετικών κρατών µελών και των οργανισµών εκτέλεσης που έχουν
επιλεγεί.

Άρθρο 16

1. Οι ακόλουθες διατάξεις καταργούνται:

α) τα άρθρα 13 έως 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2159/89 της
Επιτροπής, της 18ης Ιουλίου 1989, περί καθορισµού των
λεπτοµερειών εφαρµογής των ειδικών µέτρων για τους καρπούς
µε κέλυφος και τα χαρούπια που προβλέπονται στον τίτλο IIα
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1035/72 του Συµβουλίου (2)·

β) το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1905/94 της Επιτροπής,
της 27ης Ιουλίου 1994, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 399/94 του Συµβουλίου σχετικά µε
ειδικές ενέργειες υπέρ της σταφίδας (3).

2. Οι ακόλουθοι κανονισµοί καταργούνται:

α) κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1348/81 της Επιτροπής, της 20ής
Μαΐου 1981, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1970/80 του Συµβουλίου, για τη θέσπιση
γενικών µέτρων εφαρµογής για την προώθηση της κατα-
νάλωσης ελαιολάδου στην Κοινότητα (4)·

β) κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1164/89 της Επιτροπής, της 28ης
Απριλίου 1989, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά µε
την ενίσχυση για το κλωστικό λινάρι και την κάνναβη (5)·

γ) κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2282/90 της Επιτροπής, της 31ης
Ιουλίου 1990, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των µέτρων
που αποσκοπούν στην αύξηση της κατανάλωσης και της χρησι-
µοποίησης µήλων, καθώς και της κατανάλωσης εσπερι-
δοειδών (6)·

δ) κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3601/92 της Επιτροπής, της 14ης
∆εκεµβρίου 1992, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των ειδικών
µέτρων στον τοµέα της επιτραπέζιας ελιάς (7)·

ε) κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1318/93 της Επιτροπής, της 28ης
Μαΐου 1993, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2067/92 του Συµβουλίου, σχετικά µε τις ενέρ-
γειες προώθησης και εµπορίας όσον αφορά το βόειο κρέας
ποιότητας (8)·

στ) κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 890/1999 της Επιτροπής, της 29ης
Απριλίου 1999, σχετικά µε την οργάνωση των ενεργειών
πληροφόρησης για το κοινοτικό καθεστώς επισήµανσης του
βοείου κρέατος (9)·

(2) ΕΕ L 207 της 19.7.1989, σ. 19.
(3) ΕΕ L 194 της 29.7.1994, σ. 21.
(4) ΕΕ L 134 της 21.5.1981, σ. 17.
(5) ΕΕ L 121 της 29.4.1989, σ. 4.
(6) ΕΕ L 205 της 3.8.1990, σ. 8.
(7) ΕΕ L 366 της 15.12.1992, σ. 17.
(8) ΕΕ L 132 της 29.5.1993, σ. 83.

(1) ΕΕ L 67 της 14.3.1991, σ. 11. (9) ΕΕ L 113 της 30.4.1999, σ. 5.
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ζ) κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3582/93 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1993, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2073/92 του Συµβουλίου, για την
προώθηση στην Κοινότητα και τη διεύρυνση των αγορών του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1)·

η) κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 803/98 της Επιτροπής, της 16ης Απρι-
λίου 1998, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2275/96 του Συµβουλίου, για τη
θέσπιση ειδικών µέτρων στους τοµείς των ζώντων φυτών και
των προϊόντων ανθοκοµίας για το 1998 (2).

3. Οι διατάξεις των κανονισµών που αναφέρονται στην προη-
γούµενη παράγραφο εξακολουθούν να εφαρµόζονται στα προγράµ-
µατα προώθησης και ενηµέρωσης για τα οποία η απόφαση έχει
ληφθεί πριν τη θέση σε ισχύ του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 17

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 326 της 28.12.1993, σ. 23.
(2) ΕΕ L 115 της 17.4.1998, σ. 5.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

α) Κατάλογος των θεµάτων για τα οποία δύναται να πραγµατοποιηθούν ενέργειες ενηµέρωσης ή/και προώθησης

— Ενηµέρωση όσον αφορά τις προστατευόµενες ονοµασίες προέλευσης (ΠΟΠ), τις προστατευόµενες γεωγραφικές ενδείξεις
(ΠΓΕ), τα εγγυηµένα παραδοσιακά προϊόντα (ΕΠΠ) και τα γραφικά σύµβολα που προβλέπονται στη γεωργική νοµοθεσία.

— Ενηµέρωση όσον αφορά τις βιολογικές µεθόδους παραγωγής.
— Ενηµέρωση όσον αφορά τα συστήµατα γεωργικής παραγωγής που διασφαλίζουν τη δυνατότητα προσδιορισµού της

προέλευσης των προϊόντων και την επισήµανσή τους.
— Ενηµέρωση όσον αφορά την ποιότητα και την ασφάλεια των τροφίµων όσον αφορά θέµατα που συνδέονται µε τη θρεπτική

αξία των τροφίµων καθώς και υγειονοµικά θέµατα.

β) Κατάλογος των προϊόντων που µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο των ενεργειών

— Γαλακτοκοµικά προϊόντα.
— VQPRD, επιτραπέζιοι οίνοι µε γεωγραφική ένδειξη.
— Νωπά οπωροκηπευτικά.
— Μεταποιηµένα οπωροκηπευτικά.
— Ζώντα φυτά και ανθοκοµικά προϊόντα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος των αρµόδιων οργανισµών στα κράτη µέλη

[για τη διαχείριση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 και (ΕΚ) αριθ. 2826/2000]

Βέλγιο B.I.R.B.
Rue de Trèves
B-1040 Bruxelles

Τηλέφωνο (32-02) 287 24 11
Φαξ (32-02) 230 25 33
e-mail

Vlaamse Gemeenschap:
Administratie Land- en Tuinbouw (ALT) (dhr. J. Van Liefferinge)
Directeur-generaal
Leuvenseplein 4
B-1000 Brussel

Τηλέφωνο (32-02) 553 63 40
Φαξ (32-02) 553 63 50
email jules.vanliefferinge@ewbl.vlaanderen.be

Région wallonne:
Agence Wallonne à l’Exportation (AWEX) (M. Ph. Suinen)
Directeur général
Place Sainctelette 2
B-1080 Bruxelles

Τηλέφωνο (32-02) 421 82 11
Φαξ (32-02) 421 87 87
email mail@awex.wallonie.be

∆ανία Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv
EU-Koordinationskontoret (Thor Lind Haugstrup)
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V

Τηλέφωνο (45) 33 95 83 83
Φαξ (45) 33 95 80 21
e-mail hau@dffe.dk

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv,
Interventionskontoret (Carsten Andersen)
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V

Τηλέφωνο (45) 33 95 80 00/33 95 88 04
Φαξ (45) 33 95 80 34
e-mail dffe@dffe.dk/caea@dffe.dk

Γερµανία Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
D-60631 Frankfurt/Main

Τηλέφωνο
Φαξ
e-mail www.dainet.de/ble/

Referat 322 pflanzliche Erzeugnisse Τηλέφωνο (069) 15 64 335
Φαξ (069) 15 64 940
e-mail

Referat 411 tierische Erzeugnisse Τηλέφωνο (069) 15 64 862/756
Φαξ (069) 15 64 791
e-mail

Ελλάδα Ministry of Agriculture
Direction of Agricultural Extenses
Acharnon Street 5
GR-10176 Athens

Τηλέφωνο 00 30 10 52 47 044
Φαξ 00 30 10 52 48 022
e-mail direfarm@minagric.gr

Ισπανία Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación (MAPA)
Subsecretaría — Dirección General de Alimentación
(Don Juan García Butragueño)
Paseo Infanta Isabel 1, E-28014 Madrid

Τηλέφωνο: (34-91) 347 50 91
Φαξ: (34-91) 347 51 68
e-mail:

Γαλλία Office national interprofessionnel des viandes de l’élevage et de
l’aviculture (OFIVAL) (M. Geudar-Delahaye)
80, avenue des terroirs de France
F-75607 Paris Cedex 12

Τηλέφωνο 33 1 44 68 50 00
Φαξ 33 1 44 68 52 33
e-mail

Office national interprofessionnel du lait et des produits laitiers
(ONILAIT) (Mme Boulengier)
2, rue Saint-Charles
F-75740 Paris Cedex 15

Τηλέφωνο 33 1 73 00 50 00
Φαξ 33 1 73 00 50 50
e-mail

Office national interprofessionnel des fruits, des légumes et de
l’horticulture (ONIFLHOR) (M. Laneret)
164, rue de Javel
F-75739 Paris Cedex 15

Τηλέφωνο 33 1 44 25 36 36
Φαξ 33 1 44 25 31 69
e-mail
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Office national interprofessionnel des vins (ONIVINS)
(M. Dairien)
232, rue de Rivoli
F-75001 Paris

Τηλέφωνο 33 1 42 86 32 00
Φαξ 33 1 40 15 06 96
e-mail

Office national interprofessionnel des produits de la mer et de
l’aquaculture (OFIMER) (M. Merckelbagh)
11, rue de Sébastopol
F-75001 Paris

Τηλέφωνο 33 1 53 00 96 96
Φαξ 33 1 53 00 96 99
e-mail

Office national interprofessionnel des céréales (ONIC)
Office national interprofessionnel des oléagineux, protéagineux
et cultures textiles (ONIOL) (M. Drege)
21, avenue Bosquet
F-75015 Paris

Τηλέφωνο 33 1 44 18 20 00
Φαξ 33 1 45 51 90 99
e-mail

Institut national des appellations d’origines (INAO) (M. Bernard)
138, Champs-Élysées
F-75008 Paris

Τηλέφωνο 33 1 53 89 80 00
Φαξ 33 1 42 25 57 97
e-mail

Fonds d’intervention et de régulation du marché du sucre (FIRS)
(Mme Ulmann)
120, boulevard de Courcelles
F-75017 Paris

Τηλέφωνο 33 1 56 79 46 00
Φαξ 33 1 56 79 46 50
e-mail

Office de développement de l’économie agricole des départe-
ments d’outre-mer (ODEADOM) (M. Lefevre)
31, quai de Grenelle, Tour Mercure 1
F-75738 Paris Cedex 15

Τηλέφωνο 33 1 53 95 41 70
Φαξ 33 1 53 95 41 95
e-mail

Office national interprofessionnel des plantes à parfum, aroma-
tiques et médicinales (ONIPPAM) (M. De Laurens)
25, rue du Maréchal Foch
F-04130 Voix

Τηλέφωνο 33 4 92 79 34 46
Φαξ 33 4 92 79 33 22
e-mail

Ιρλανδία Department of Agriculture, Food and Rural Development
(Ms Maura Nolan)
Kildare Street
Dublin 2

Τηλέφωνο (353-1) 607 20 00/607 26 53
Φαξ (353-1) 661 62 63
e-mail maura.nolan@daff.irlgov.ie

Ιταλία AGEA
Dr. Alberto Migliorini
Direzione Organismo Pagatore
Via Palestro, 81
I-00185 Roma

Τηλέφωνο (39-06) 49 49 91
Φαξ (39-06) 445 39 40
e-mail aimauo01@tin.it

Λουξεµβούργο Administration des services techniques de l’Agriculture
16, route d’Esch, boîte postale 1904
L-1019 Luxembourg

Τηλέφωνο 45 71 72 215
Φαξ 45 71 72 341
e-mail www.asta.etat.lu
asta.asta@asta.etat.lu

Κάτω Χώρες Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserĳ
Directie I.Z.; desk P.P.
Postbus 20401
2500 EK Den Haag
Nederland

Τηλέφωνο (31-70) 378 68 68
Φαξ (31-70) 378 61 05
e-mail p.j.buiter@iz.agro.nl

Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserĳ
Agentschap LASER
T.a.v. ir. M.A. Romeyn-van Zwieten
Regio Zuid-West
Postbus 1191
3300 BD Dordrecht
Nederland

Τηλέφωνο (31-78) 639 53 95
Φαξ (31-78) 639 53 94
e-mail m-a.romeyn@laser.agro.nl
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Αυστρία Agrarmarkt Austria
Dresdner Straße 70
A-1200 Wien

Τηλέφωνο (43-1) 33 151-0
Φαξ (43-1) 33 151-297
e-mail www.ama.at

Wein: Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft,
Umwelt und Wasserwirtschaft
Stubering 12
A-1010 Wien

Τηλέφωνο (43-1) 711 00-0
Φαξ (43-1) 711 00-29 01
e-mail

Πορτογαλία Ministério da Agricultura (GPPAA)
Rua padre António Vieira, n.o 1
P-1099-073 Lisboa

Τηλέφωνο (351) 21 381 93 36
Φαξ (351) 21 381 93 22
e-mail anacastro@GPPAA.min-agricultura.pt

Φινλανδία Ministry of Agriculture and Forestry
Intervention Unit (SIRVIO Tapani)
PO Box 30
FIN-00023 GOVERNMENT

Τηλέφωνο (358-9) 160 27 54
Φαξ (358-9) 160 97 90
e-mail petri.koskela@mmm.fi

Σουηδία Swedish Baord of Agriculture
S-55182 Jönköping

Τηλέφωνο (46-36) 15 50 00, 15 58 58
Φαξ (46-36) 71 95 11
e-mail jordbruksverket@sjv.se

Maria.nyquist@sjv.se

Ηνωµένο Βασίλειο Ministry of Agriculture, Fisheries and Food (MAFF)
International Relations and Export Promotion Division (Jill Rus-
sell)
Whitehall Place (East Block)
London SWIA 2 HH

Τηλέφωνο (44-207) 270 19 04
Φαξ (44-207) 270 84 94
e-mail j.russell@irep.maff.gsi.gov.uk
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΩΘΗΣΗ ΣΤΗΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΑΓΟΡΑ

η πληροφόρηση σχετικά µε το κοινοτικό σύστηµα προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης (ΠΟΠ), προστατευόµενων
γεωγραφικών ενδείξεων (ΠΓΕ) και εγγυηµένων παραδοσιακών προϊόντων (ΕΠΠ) καθώς και τους αντίστοιχους

λογότυπους

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Η ενηµερωτική εκστρατεία που διεξήγαγε η Κοινότητα κατά το 1996-1998 αποτέλεσε µία πρώτη προσπάθεια να γίνει γνωστή
η ύπαρξη, η σηµασία και τα πλεονεκτήµατα των δύο ευρωπαϊκών συστηµάτων για την αξιοποίηση και προστασία των
γεωργικών ειδών διατροφής που παρουσιάζουν ιδιαίτερα χαρακτηριστικά.

Λαµβανοµένης υπόψη της περιορισµένης διάρκειας της εκστρατείας αυτής κρίνεται σκόπιµο να ενισχυθεί η φήµη των
ονοµασιών αυτών, οι οποίες αφορούν επί του παρόντος περίπου 562 προϊόντα της Κοινότητας, µε τη συνέχιση των ενεργειών
πληροφόρησης όσον αφορά τη σηµασία και τα πλεονεκτήµατά τους. Η πληροφόρηση αυτή θα αφορά επίσης τους κοινοτικούς
λογοτύπους που έχουν δηµιουργηθεί για το σκοπό αυτό, και ιδίως τον λογότυπο που αφορά τις ΠΟΠ/ΠΓΕ, ο οποίος
θεσπίστηκε το 1998.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Ενθάρρυνση των παραγωγών και των µεταποιητών να χρησιµοποιούν τα εν λόγω συστήµατα ποιότητας.
— Τόνωση της ζήτησης για τα υπό εξέταση προϊόντα ενηµερώνοντας τους καταναλωτές και τους διανοµείς σχετικά µε την

ύπαρξη, τη σηµασία και τα πλεονεκτήµατα των συστηµάτων και των λογοτύπων τους καθώς και σχετικά µε τους όρους
παροχής των ονοµασιών και τους σχετικούς ελέγχους.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Παραγωγοί και µεταποιητές.
— ∆ιανοµείς (µεγάλες εταιρείες διανοµής, χονδρέµποροι, λιανικό εµπόριο, εστιατόρια).
— Καταναλωτές.
— Παράγοντες διαµόρφωσης της κοινής γνώµης.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Ιδιοµορφία του προϊόντος που συνδέεται µε τη γεωγραφική του προέλευση (ΠΟΠ/ΠΓΕ).
— Ιδιοµορφία του προϊόντος που συνδέεται µε τον ιδιαίτερο και παραδοσιακό τρόπο παραγωγής του, ανεξάρτητα από τη

ζώνη παραγωγής (ΕΠΠ).
— Πτυχές που αφορούν την ποιότητα και που είναι δυνατόν να προβληθούν (ασφάλεια, οργανοληπτική και θρεπτική αξία,

δυνατότητα προσδιορισµού της προέλευσης).
— Μεγάλη διαφοροποίηση, πλούτος και γεύση των σχετικών προϊόντων.
— Παρουσίαση ορισµένων προϊόντων που έχουν καταχωρηθεί ως ΠΟΠ/ΠΓΕ ή ως ΕΠΠ, παράδειγµα επιτυχηµένης αξιοποίησης

των τροφίµων µε ιδιαίτερο χαρακτήρα.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο).
— ∆ηµόσιες σχέσεις µε τα µέσα ενηµέρωσης (εξειδικευµένος τύπος, γυναικείος τύπος, περιοδικά µαγειρικής).
— Επαφές µε τις ενώσεις καταναλωτών.
— Ενηµέρωση στους τόπους πώλησης.
— Οπτικοακουστικά µέσα ενηµέρωσης.
— Γραπτή τεκµηρίωση (έντυπα, φυλλάδια κ.λπ.).
— Συµµετοχή σε εκθέσεις.
— ∆ιαφήµιση στον εξειδικευµένο τύπο.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ

Από 24 έως 36 µήνες, µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

4 εκατοµµύρια ευρώ.
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Πληροφόρηση σχετικά µε το γραφικό σύµβολο των άκρως αποµακρυσµένων περιφερειών

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Η µελέτη της εξωτερικής αξιολόγησης κατέδειξε ότι η κοινοτική εκστρατεία ενηµέρωσης σχετικά µε το γραφικό σύµβολο
(λογότυπο) των άκρως αποµακρυσµένων περιφερειών, η οποία διεξήχθη κατά το 1998-1999, προκάλεσε πραγµατικό
ενδιαφέρον στους διάφορους φορείς του κλάδου.

Κατόπιν τούτου, αρκετοί παραγωγοί και µεταποιητές ζήτησαν την έγκριση των προϊόντων ποιότητας, µε σκοπό να χρησιµο-
ποιήσουν τον εν λόγω λογότυπο.

Λαµβανοµένης υπόψη της περιορισµένης διάρκειας της πρώτης εκστρατείας ενηµέρωσης, κρίνεται σκόπιµο να ενισχυθεί η
φήµη του λογοτύπου στις διάφορες οµάδες στόχους, µε τη συνέχιση των ενεργειών πληροφόρησης σχετικά µε τη σηµασία και
τα πλεονεκτήµατα του λογοτύπου.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Να γίνει γνωστή η ύπαρξη, η σηµασία και τα πλεονεκτήµατα του λογοτύπου.
— Να ενθαρρυνθούν οι παραγωγοί και οι µεταποιητές των εν λόγω περιφερειών ώστε να χρησιµοποιούν τον λογότυπο.
— Να βελτιωθούν οι γνώσεις των διανοµέων και των καταναλωτών όσον αφορά τον λογότυπο.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Τοπικοί παραγωγοί και µεταποιητές.
— ∆ιανοµείς και καταναλωτές.
— Παράγοντες διαµόρφωσης της κοινής γνώµης.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Ιδιότυπος, φυσικός χαρακτήρας.
— Προέλευσης από τις περιφέρειες της Κοινότητας.
— Ποιότητα (ασφάλεια, θρεπτική και οργανοληπτική αξία), µέθοδος παραγωγής, σύνδεση µε την καταγωγή.
— Εξωτικός χαρακτήρας.
— Ποικιλία της προσφοράς, ακόµη και εκτός εποχής.
— ∆υνατότητα προσδιορισµού της προέλευσης.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο κ.λπ.).
— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.
— ∆ηµόσιες σχέσεις µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος, περιοδικά µαγειρικής).
— Επιδείξεις στα σηµεία πώλησης, εκθέσεις κ.λπ.
— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.
— Άλλα µέσα (έντυπα, φυλλάδια, συνταγές κ.λπ.).
— Οπτικοακουστικά µέσα ενηµέρωσης.
— ∆ιαφήµιση στον εξειδικευµένο και τοπικό τύπο.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από 24 έως 36 µήνες, µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

3 εκατοµµύρια ευρώ.
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Βιολογική παραγωγή

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Η κατανάλωση γεωργικών προϊόντων που παράγονται µε βιολογικές µεθόδους παραγωγής είναι ιδιαίτερα έντονη στα αστικά
κέντρα, αλλά, σε σύγκριση µε την κατανάλωση συµβατικών προϊόντων, παραµένει ελάχιστα αναπτυγµένη.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Να γίνουν γνωστοί, µέσω της εκλαΐκευσής τους, οι κοινοτικοί κανόνες που διέπουν τον τρόπο βιολογικής παραγωγής και
οι προβλεπόµενοι έλεγχοι, καθώς και ο κοινοτικός λογότυπος.

— Να ενθαρρυνθεί η κατανάλωση προϊόντων που έχουν παραχθεί µε βιολογικές µεθόδους.
— Να διευρυνθούν οι γνώσεις των καταναλωτών όσον αφορά τη βιολογική γεωργία και τα προϊόντα της.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Τα ανδρόγυνα µε παιδιά (ηλικίας 20 έως 50 ετών).
— Οι επιχειρηµατίες του τοµέα (ευαισθητοποίησή τους και κίνηση του ενδιαφέροντός τους όσον αφορά τη χρήση του

κοινοτικού λογοτύπου).

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Τα προϊόντα της βιολογικής γεωργίας είναι προϊόντα φυσικά, προσαρµοσµένα στη σύγχρονη καθηµερινή ζωή, τα οποία
καταναλώνονται µε ευχαρίστηση. Τα προϊόντα αυτά παράγονται µε µεθόδους που σέβονται το περιβάλλον και υπόκεινται
σε αυστηρούς κανόνες η τήρηση των οποίων ελέγχεται από ανεξάρτητους ή δηµόσιους οργανισµούς.

— Το περιεχόµενο των µηνυµάτων πρέπει να είναι ορθολογικό και θετικό και να λαµβάνει υπόψη του τις ιδιοµορφίες της
κατανάλωσης σε κάθε οµάδα-στόχο.

— Ο κοινοτικός λογότυπος είναι ένα σύµβολο που αντιπροσωπεύει τα προϊόντα βιολογικής γεωργίας που ανταποκρίνονται σε
αυστηρά κριτήρια παραγωγής και υπόκειται σε αυστηρό σύστηµα ελέγχου.

Οι πληροφορίες αυτές όσον αφορά τον κοινοτικό λογότυπο µπορούν να συµπληρωθούν µε πληροφορίες όσον αφορά τους
συλλογικούς λογοτύπους που έχουν θεσπιστεί στο επίπεδο των κρατών µελών, µε την προϋπόθεση ότι οι συγγραφές
υποχρεώσεων ανταποκρίνονται σε αυστηρότερους όρους απ’ αυτούς που ισχύουν για τον κοινοτικό λογότυπο.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο.
— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.
— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος).
— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.
— Επαφές µε τους εκπαιδευτικούς.
— Άλλα µέσα (έντυπα, φυλλάδια κ.λπ.).
— Οπτικά µέσα ενηµέρωσης (κινηµατογράφος, ειδικά τηλεοπτικά κανάλια).
— Ραδιοφωνικά µηνύµατα.
— ∆ιαφηµίσεις στον εξειδικευµένο τύπο (για γυναίκες και την τρίτη ηλικία).

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από 12 έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.
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Γάλα και γαλακτοκοµικά προϊόντα

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Μείωση της κατανάλωσης γάλακτος σε υγρή µορφή, ιδιαίτερα έντονη στις χώρες µε µεγάλη παραγωγή, η οποία οφείλεται
κυρίως στον ανταγωνισµό των αναψυκτικών που καταναλώνουν οι νέοι. Αντίθετα, συνολική αύξηση της κατανάλωσης
γαλακτοκοµικών προϊόντων εκφρασµένων σε ποσότητα γάλακτος.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Αύξηση της κατανάλωσης γάλακτος σε υγρή µορφή.
— Εδραίωση της κατανάλωσης γαλακτοκοµικών προϊόντων.
— Ενθάρρυνση της κατανάλωσης γαλακτοκοµικών προϊόντων από τους νέους.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Παιδιά και έφηβοι, και ιδίως τα κορίτσια ηλικίας 8 έως 13 ετών.
— Οι νέες γυναίκες και οι µητέρες ηλικίας 20 έως 40 ετών.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Το γάλα και τα γαλακτοκοµικά προϊόντα είναι προϊόντα υγιή, φυσικά, δυναµικά, προσαρµοσµένα στη σύγχρονη καθηµε-
ρινή ζωή, τα οποία καταναλώνονται µε ευχαρίστηση.

— Το περιεχόµενο των µηνυµάτων πρέπει να είναι θετικό και να λαµβάνονται υπόψη οι ιδιοµορφίες της κατανάλωσης στις
διάφορες αγορές.

— Πρέπει να διασφαλισθεί η συνέχεια των κυριοτέρων µηνυµάτων καθ’ όλη τη διάρκεια του προγράµµατος, προκειµένου να
πεισθούν οι καταναλωτές για τα θετικά αποτελέσµατα της τακτικής κατανάλωσης γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα.
— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.
— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος, τύπος που απευθύνεται στους νέους).
— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.
— Επαφές µε τους εκπαιδευτικούς.
— Άλλα µέσα (έντυπα και φυλλάδια, παιχνίδια για παιδιά κ.λπ.).
— Επιδείξεις στα σηµεία πώλησης.
— Οπτικά µέσα ενηµέρωσης (κινηµατογράφος, ειδικά τηλεοπτικά κανάλια).
— Ραδιοφωνικά µηνύµατα.
— ∆ιαφηµίσεις στον εξειδικευµένο τύπο (για νέους και γυναίκες).

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από δώδεκα έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.
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Οίνος

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Ο τοµέας χαρακτηρίζεται από αφθονία παραγωγής και στάσιµη κατανάλωση, αν όχι φθίνουσα κατανάλωση για ορισµένες
κατηγορίες, καθώς και από συνεχώς αυξανόµενη προσφορά προέλευσης τρίτων χωρών.

2. ΣΤΟΧΟΙ

Πληροφόρηση των καταναλωτών όσον αφορά την ποικιλία, την ποιότητα και τις συνθήκες παραγωγής των ευρωπαϊκών οίνων
καθώς και τα αποτελέσµατα επιστηµονικών µελετών.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

Οι καταναλωτές ηλικίας από 20 έως 40 ετών.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Η κοινοτική νοµοθεσία προβλέπει αυστηρούς κανόνες όσον αφορά την παραγωγή, τις ενδείξεις ποιότητας, επισήµανσης
και εµπορίας, οι οποίοι εγγυώνται στους καταναλωτές την ποιότητα και τη δυνατότητα εντοπισµού της προέλευσης των
προσφερόµενων προϊόντων.

— Ικανοποίηση που προσφέρει η δυνατότητα επιλογής ανάµεσα σε µια ιδιαίτερα µεγάλη ποικιλία ευρωπαϊκών προϊόντων
διαφορετικών προελεύσεων.

— Επίδραση της µικρής κατανάλωσης οίνου στην υγεία.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ενέργειες πληροφόρησης και δηµόσιες σχέσεις:
— ενέργειες για την παροχή κατάρτισης στον κλάδο της διανοµής και της εστίασης,
— επαφές µε τους γιατρούς και τον εξειδικευµένο τύπο,
— άλλα µέσα (∆ιαδίκτυο, έντυπα και φυλλάδια) για τον προσανατολισµό της επιλογής και την ανάπτυξη των ευκαιριών

κατανάλωσης σε οικογενειακές γιορτές.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από δώδεκα έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.
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Νωπά οπωροκηπευτικά

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Ο τοµέας αυτός χαρακτηρίζεται από διαρθρωτική ανισορροπία της αγοράς, εντονότερη στην περίπτωση ορισµένων προϊόντων,
ανεξαρτήτως των προσπαθειών επικοινωνίας που έχουν καταβληθεί µέχρι σήµερα.

Παρατηρείται ιδιαίτερα µείωση του ενδιαφέροντος των καταναλωτών ηλικίας κάτω των 35 ετών, η οποία είναι εντονότερη κατά
τη σχολική ηλικία. Η τάση αυτή έρχεται σε αντίθεση µε την ισορροπηµένη διατροφή.

2. ΣΤΟΧΟΙ

Επιδιωκόµενος στόχος είναι να αποκατασταθεί η εικόνα του «φρέσκου» και «φυσικού» προϊόντος και να µειωθεί η µέση ηλικία
των καταναλωτών, ενθαρρύνοντας κυρίως την κατανάλωση των προϊόντων αυτών από τους νέους.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Ανδρόγυνα κάτω των 35 ετών.
— Παιδιά και έφηβοι σχολικής ηλικίας.
— Μονάδες οµαδικής εστίασης και σχολικές καντίνες.
— Γιατροί και διαιτολόγοι.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Φυσικός χαρακτήρας.
— Φρεσκάδα.
— Ποιότητα (ασφάλεια, θρεπτική και οργανοληπτική αξία, µέθοδοι παραγωγής, προστασία του περιβάλλοντος, σύνδεση µε

την καταγωγή).
— Ευχαρίστηση.
— Ισορροπηµένη δίαιτα.
— Ποικιλία της προσφοράς νωπών προϊόντων και εποχιακός χαρακτήρας.
— Ευκολία παρασκευής, κατανάλωση σε νωπή κατάσταση, δεν χρειάζεται µαγείρεµα.
— ∆υνατότητα προσδιορισµού της προέλευσης.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο µε την προσφορά και παιχνίδια για τους νέους).
— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.
— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος, περιοδικά για νέους).
— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.
— Παιδαγωγική δράση µε στόχο τα παιδιά και τους εφήβους, κινητοποιώντας τους εκπαιδευτικούς και τους υπεύθυνους για

τις σχολικές καντίνες.
— Άλλα µέσα (έντυπα και φυλλάδια µε πληροφορίες για τα προϊόντα και συνταγές, παιχνίδια για παιδιά κ.λπ.).
— Οπτικά µέσα ενηµέρωσης (κινηµατογράφος, ειδικοί τηλεοπτικοί σταθµοί).
— Ραδιοφωνικά µηνύµατα.
— ∆ιαφήµιση στον εξειδικευµένο τύπο (για νέους και γυναίκες).

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από δώδεκα έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.
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Μεταποιηµένα οπωροκηπευτικά

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Ο τοµέας αυτός χαρακτηρίζεται από διαρθρωτική ανισορροπία της αγοράς, εντονότερη στην περίπτωση ορισµένων προϊόντων,
τα οποία δέχονται ισχυρό ανταγωνισµό από εισαγόµενα προϊόντα και για τα οποία οι προσπάθειες επικοινωνίας δεν έχουν
µέχρι στιγµής αποφέρει σηµαντικά αποτελέσµατα.

Αξίζει να σηµειωθεί ότι οι καταναλωτές είναι δεκτικοί όσον αφορά τα µεταποιηµένα προϊόντα, δεδοµένης της ευκολίας που
χαρακτηρίζει την προετοιµασία τους. Πρόκειται λοιπόν για αγορά που είναι δυνατόν να διευρυνθεί προς όφελος της βασικής
παραγωγής.

2. ΣΤΟΧΟΙ

Πρόκειται για τον εκσυγχρονισµό της εικόνας του προϊόντος, την ανανέωση της παρουσίασής του και την παροχή των
απαιτούµενων πληροφοριών έτσι ώστε να ενθαρρυνθεί η κατανάλωσή του.

3. ΚΥΡΙΟΤΕΡΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ-ΣΤΟΧΟΙ

— Νοικοκυρές.
— Μονάδες οµαδικής εστίασης και σχολικές καντίνες.
— Γιατροί και διαιτολόγοι.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Ποιότητα (ασφάλεια, θρεπτική και οργανοληπτική αξία, µέθοδοι παρασκευής).
— Ευκολία χρήσης.
— Ευχαρίστηση.
— Ποικιλία προϊόντων διαθέσιµων καθόλη τη διάρκεια του έτους.
— Ισορροπηµένη δίαιτα.
— ∆υνατότητα προσδιορισµού της προέλευσης.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο).
— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.
— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος).
— Επιδείξεις στα σηµεία πώλησης.
— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.
— Άλλα µέσα (έντυπα και φυλλάδια µε τα προϊόντα και συνταγές).
— Οπτικά µέσα ενηµέρωσης.
— Τύπος που απευθύνεται στις γυναίκες, περιοδικά µαγειρικής, επαγγελµατικός τύπος.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από δώδεκα έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

3 εκατοµµύρια ευρώ.


